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INAUGURÉ À l’automne 2024, le parc des 
Gorilles est le résultat d’une mobilisation 
citoyenne qui débuta en 2013. Le nom du 
parc évoque un environnement où règne la 
« loi de la jungle ». La conception même de 
ce nouvel espace urbain est très atypique. 
Il s’agit d’une bande de terre diagonale 
traversant l’arrière-cour d’anciens 
bâtiments industriels le long du défunt 
réseau ferroviaire encore ancré dans 
la mémoire des Montréalais. Certaines 
emprises ferroviaires abandonnées 
avaient été reconquises par la végétation, 
notamment dans le parc des Gorilles. 

Après un défrichage illégal, les terrains ont 
été expropriés par la municipalité en 2017 
et désignés comme futur parc. La Ville a 
reconnu officiellement le groupe « AmiEs 
du parc des Gorilles » comme représentant, 
lequel a participé activement au processus 
de conception participative. Aujourd’hui, 
les résidents peuvent se promener le long 
de l’ancienne voie ferrée, s’arrêter pour 
admirer les micro-forêts et le « wagon 
perdu », ou encore participer à des activités 
à l’agora et sur la terrasse en dents de 
scie. Ce lieu d’intérêt honore l’histoire 
industrielle du site.

Commentaires du jury
Ce projet, qui constitue un bel exemple 
d’aménagement urbain sur d’anciens 
terrains industriels, se caractérise par une 
conception soignée et bien pensée qui 
tient compte de l’histoire des lieux, et par 
des structures simples qui s’intègrent à 
l’ensemble. Le processus de planification 
exhaustif et la participation citoyenne font 
en sorte que ce parc deviendra un élément 
clé du paysage urbain.

2

3

4

5

1 VUE AÉRIENNE DU PARC DES GORILLES, 
VERS LE NORD.  2 VUE DU WAGON PERDU, VERS LE 
NORD.  3 STRATÉGIE DE PLANTATION DE MICRO-
FORÊT ET COMMUNAUTÉ VÉGÉTALE.  4 VUE 
AÉRIENNE DU PARC DES GORILLES, VERS LE 
SUD.  5 SECTIONS TECHNIQUES DE L’ABRI.
PHOTOS 1,2,4 ADRIEN WILLIAMS 3,5 CIVILITI
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1 VIEW OF HOWE SOUND WITH JAMES HARRY’S 
WELCOME GATE SCULPTURE POSITIONED AT THE 
CENTRAL HEADLAND DEFINING THE TRANSITION 
FROM WATER TO LAND.  2 PLANTING DAY! YOUTH 
FROM THE ST’A7MES SCHOOL CAME TO HELP OUT 
WITH THE PLANTING OF THE CULTURAL GARDENS. 
3 ÁYNEXQI7, TRANSLATES TO ’REVIVAL’, A PLAYGROUND 
THAT CELEBRATES SQUAMISH NATION CULTURE 
WITH CEDAR TIMBERS, NETTING, AND ICONOGRAPHY 
AMONG OTHER ITEMS.  4 ZOOMED IN CONTEXT 
SHOWING SP’AKW’US FEATHER PARK SITTING 
PROUDLY AT THE TIP OF HOWE SOUND.  5 NATURAL 
FORMS SHAPE THE HEADLANDS AND PROTECT THE 
PARK AGAINST EROSION.  6 ÁYNEXQI7 PLAYGROUND 
IN ACTION – A DUGOUT CEDAR CANOE LIES AT THE 
SHORE OF THE SAND PLAY AREA, TELLING THE 
STORY OF THE XAAYS TRANSFORMER BROTHERS. 
PHOTOS 1 ANCHOR QEA, ROSALIE DAGGETT 2,4 MATHEWS 
WEST 3 BRETT RYAN STUDIOS, BRETT HITCHINS 5 ANCHOR 
QEA, ADAM CARLSON 6 KAI JACOBSON PHOTOGRAPHY
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HAPA COLLABORATIVE & ANCHOR QEA

SP’AKW’US FEATHER PARK
SQUAMISH, BC

EN_  
NAMED TO honour the eagle, sp’akw’us, 
that soars higher than all birds, Sp’akw’us 
Feather Park has transformed Squamish’s 
waterfront. The park transforms a once 
inaccessible and contaminated former pulp 
mill into a vibrant 11-acre /4.45-hectare 
public waterfront. Climate resilience, 
connection to place and Squamish Nation 
culture revitalization are at the heart 
of this project. Located at the head of 
Howe Sound and with views towards 
The Chief, Squamish’s famed granite 
monolith, the site’s stunning, natural 
beauty has drawn people here since time 
immemorial. The project celebrates its 
community’s needs and its spectacular 
setting, while addressing shoreline 
vulnerabilities to climate change. Defined 
by two constructed beaches and a tidal 
marsh, the park welcomes all – people, 
fish, and wildlife – to the water’s edge. 
Honouring the culture of Squamish 

Nation was a holistic driver: a playground 
co-designed with Indigenous youth, 
cultural gardens and local art are some of 
many Skwxwú7mesh cultural elements 
woven into the site. Collaboration among 
landscape architects, the developer 
Matthews West, Skwxwú7mesh Úxwumixw, 
local community groups and the District of 
Squamish drove the project’s success.

Jury’s comments 
In every aspect of this outstanding, 
dramatic site, Squamish storytelling inspired 
much of the design vision. The project 
capitalizes on a spectacular natural setting 
and a rich cultural tradition. It re-establishes 
the presence of the community near the 
water, in the playground and in the unique 
cultural gardens. It demonstrates how 
Indigenous culture can be aptly expressed 
and celebrated with art.
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NOMMÉ EN l’honneur de l’aigle, 
sp’akw’us, qui plane au-dessus de tous 
les oiseaux, le parc Sp’akw’us Feather 
a transformé le secteur riverain de 
Squamish. Le projet a métamorphosé 
une ancienne usine de pâte à papier 
inaccessible et contaminée en un lieu 
public dynamique de 4,45 ha. La résilience 
climatique, le sentiment d’appartenance 
et la revitalisation culturelle de la Nation 
Squamish étaient au cœur de projet. Situé 
à l’extrémité de la baie Howe, un point de 
vue sur The Chief, le célèbre monolithe 
granitique de Squamish, le site, d’une 
grande beauté naturelle, fascine l’humain 
depuis des temps immémoriaux. Le projet 
célèbre la culture de la communauté et 
son cadre spectaculaire, tout en tenant 
compte de la vulnérabilité du littoral au 
changement climatique. Deux plages et 
un marais intertidal ont été aménagés 
en vue d’accueillir la vie humaine, marine 
et faunique au bord de l’eau. Honorer la 
culture de la Nation Squamish était au 
cœur du projet. De jeunes autochtones 
ont participé à la conception du terrain 
de jeu autour duquel se sont greffés des 
jardins culturels et des œuvres d’art de 
la nation Skwxwú7mesh. La réussite du 
projet est le fruit d’une collaboration entre 
les architectes paysagistes, le promoteur 
Matthews West, Skwxwú7mesh 
Úxwumixw, des groupes communautaires 
et le district de Squamish. 

Commentaires du jury
Les récits squamish ont largement inspiré 
la vision conceptuelle de tous les aspects 
de ce site exceptionnel. Le projet s’appuie 
sur un cadre naturel spectaculaire et 
une riche tradition culturelle. Il rétablit 
la présence de la communauté près de 
l’eau, dans l’aire de jeux et dans les jardins 
culturels uniques. Il démontre comment la 
culture autochtone peut être exprimée et 
célébrée avec art. 
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1 VUE DE LA BAIE HOWE AVEC LA SCULPTURE D’ACCUEIL 
DE JAMES HARRY POSÉE SUR LE CAP CENTRAL, 
MARQUANT LA TRANSITION ENTRE L’EAU ET LA TERRE.
2 JOURNÉE DE PLANTATION! DES JEUNES DE L’ÉCOLE 
ST’A7MES PARTICIPENT À L’AMÉNAGEMENT DES 
JARDINS CULTURELS.  3 ÁYNEXQI7, QUI SIGNIFIE 
« RENAISSANCE », EST UN TERRAIN DE JEUX QUI 
CÉLÈBRE LA CULTURE SQUAMISH AVEC NOTAMMENT 
DES RONDINS DE CÈDRE, DES FILETS ET DES 
ICONOGRAPHIES.  4 EMPLACEMENT CONTEXTUEL DU 
PARC SP’AKW’US FEATHER QUI TRÔNE SUR LA POINTE 
DE LA BAIE HOWE.  5 DES FORMES NATURELLES 
FAÇONNENT LE CAP ET PROTÈGENT LE PARC CONTRE 
L’ÉROSION.  6 TERRAIN DE JEUX ÁYNEXQI7 EN ACTION – 
UN CANOT EN CÈDRE ROUGE, SITUÉ AU BORD DU 
BAC À SABLE, RACONTE L’HISTOIRE DES FRÈRES 
TRANSFORMATEURS XAAYS.
PHOTOS 1 ANCHOR QEA, ROSALIE DAGGETT 2,4 MATHEWS 
WEST 3 BRETT RYAN STUDIOS, BRETT HITCHINS 5 ANCHOR 
QEA, ADAM CARLSON 6 KAI JACOBSON PHOTOGRAPHY
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THE RESTORATION addresses a 
critical urban challenge by uncovering 
and revitalizing a long-buried creek, 
transforming it into a thriving ecological 
and public asset. Once hidden beneath 
the cityscape, the creek now flows visibly 
through Tatlow and Volunteer parks, 
reconnecting with English Bay and 
offering new opportunities for public 
engagement with Vancouver’s shoreline. 
The restoration project alleviates strain 
on Vancouver’s combined wastewater-
stormwater system, improves water 
quality and supports biodiversity through 
the integration of wetlands, riparian 
plantings and meadow habitats. Public 
amenities, including accessible pathways, 
a lookout bridge and recreational areas 
enhance community use and interaction 
with the restored environment. Spanning 
nine years, the project was spurred by 
grassroots support and private funding at 
the neighbourhood scale, spearheaded by 
Paul Sangha Creative. A close collaboration 
with all levels of government, the public 
and First Nations communities, the park 
vision came to life as a result of extensive 
public workshopping and partnership 
with the Musqueam, Squamish, and Tsleil-
Waututh Nations. The revitalized creek has 

 

PAUL SANGHA CREATIVE

TATLOW AND VOLUNTEER 
PARKS CREEK RESTORATION
VANCOUVER, BC

transformed Tatlow and Volunteer parks 
into vibrant community hubs where nature 
and urban life intersect harmoniously. 

Jury’s comments 
This project was brought to fruition over 
the course of nine years, remarkably led 
and coordinated throughout the process 
by the landscape architects. The project 
benefited from community support 
and funding as well as a comprehensive 
public consultation including First Nation 
communities and government agencies. An 
innovative creek revitalization, it included 
many environmental and community 
benefits, addressed erosion control, shore 
restoration, stormwater management, and 
minimized the impact of overuse on a well-
used and cherished site. 
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1 CONCEPT PLAN.  2 A LOOKOUT BRIDGE SITS AT THE 
CREST OF THE BANK, ENCOURAGING VISITORS TO 
INTERACT WITH THE CREEK AND COASTLINE BEYOND.  
3 BEFORE AND AFTER IMAGE SHOWING A MODEST 
SPAN OF LAWN (LEFT) ADJACENT TO TATLOW PARK’S 
TENNIS COURTS TRANSFORMED INTO A VIBRANT RAIN 
GARDEN (RIGHT).  4 AN ACCESSIBLE RAMP CONNECTS 
VOLUNTEER PARK TO THE SHORELINE AND WINDING 
THROUGH BEDS OF MALUS FUSCA AND ROSA NUTKANA, 
WHICH WERE SELECTED FOR EROSION CONTROL AND 
AS SOURCES OF FOOD OVER WINTER FOR MIGRATING 
BIRDS OF BURRARD INLET 5 VISITORS GATHER AT THE 
NEWLY ESTABLISHED BEACH TO ENJOY VANCOUVER’S 
ANNUAL CELEBRATION OF LIGHT FIREWORKS DISPLAY.
IMAGE 1 PAUL SANGHA CREATIVE PHOTOS 2, 4 BRETT HITCHENS 
3 PAUL SANGHA CREATIVE 5 VANCOUVER PARKS BOARD
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LA RESTAURATION répondait à un défi 
urbain essentiel qui consistait à revitaliser 
un ruisseau longtemps enfoui et d’en faire 
un actif écologique florissant. Autrefois 
dissimulé sous le paysage urbain, le 
ruisseau coule désormais, à l’air libre, dans 
les parcs Tatlow et Volunteer jusqu’à la 
baie English, ce qui ouvre une nouvelle voie 
citoyenne vers le littoral de Vancouver. 
Le projet réduit également la pression 
exercée sur le réseau unitaire d’eaux usées 
et pluviales de Vancouver, améliore la 
qualité de l’eau et favorise la biodiversité 
grâce à l’intégration de zones humides, 

de plantations riveraines et d’habitats 
de prairie. Des aménagements publics, 
notamment des sentiers accessibles, un 
pont d’observation et des aires récréatives 
améliorent l’accès et l’interaction des 
citoyens avec la nature restaurée. Le 
projet, d’une durée de neuf ans, a bénéficié 
d’un soutien communautaire et d’un 
financement privé à l’échelle du quartier, 
sous la direction de Paul Sangha Creative. 
Fruit d’une collaboration avec tous les 
ordres de gouvernement, le public et les 
communautés des Premières Nations, 
la vision du parc s’est forgée à la suite 

d’une vaste consultation publique et d’un 
partenariat avec les nations Musqueam, 
Squamish et Tsleil-Waututh. 

Commentaires du jury
Ce projet, réalisé sur une période de neuf 
ans, a été remarquablement dirigé et 
coordonné tout au long du processus par 
les architectes paysagistes. Le projet a 
bénéficié d’un soutien et d’un financement 
de la collectivité, et d’une vaste consultation 
publique auprès de Premières Nations et 
d’organismes gouvernementaux. Il s’agit 
d’un projet novateur de revitalisation 
d’un ruisseau, qui comporte de nombreux 
avantages environnementaux et 
communautaires, notamment le contrôle 
de l’érosion, la restauration des berges et la 
gestion des eaux pluviales, et qui minimise 
l’impact de la surutilisation d’un site 
fort apprécié. 

1 PLAN CONCEPTUEL.  2 UN PONT D’OBSERVATION SUR LA 
LIGNE DE RIVAGE INVITE LES VISITEURS À CONTEMPLER 
LE RUISSEAU ET LE LITTORAL.  3 PHOTO AVANT-APRÈS 
D’UNE MODESTE PELOUSE (À GAUCHE) ADJACENTE AUX 
COURTS DE TENNIS DU PARC TATLOW TRANSFORMÉE 
EN UN JARDIN DE PLUIE DYNAMIQUE (À DROITE).  
4 UNE RAMPE D’ACCÈS RELIE LE PARC VOLUNTEER AU 
LITTORAL ET SERPENTE À TRAVERS DES MASSIFS DE 
MALUS FUSCA ET DE ROSA NUTKANA, SÉLECTIONNÉS 
POUR LUTTER CONTRE L’ÉROSION ET SERVIR DE 
SOURCE DE NOURRITURE HIVERNALE AUX OISEAUX 
MIGRATEURS DE BURRARD INLET.  5 DES VISITEURS 
SE RASSEMBLENT SUR LA NOUVELLE PLAGE POUR 
PROFITER DU FEU D’ARTIFICE ANNUEL DE VANCOUVER.
IMAGE 1 PAUL SANGHA CREATIVE PHOTOS 2, 4 BRETT HITCHENS 
3 PAUL SANGHA CREATIVE 5 VANCOUVER PARKS BOARD
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NIPPAYSAGE

SQUARE VIGER REDEVELOPMENT 
(BLOCKS I AND II) | RÉAMÉNAGEMENT 
DU SQUARE VIGER (ÎLOTS I ET II)
MONTREAL, QC

EN_  
THE SQUARE Viger redevelopment is a 
prime example of a project in which the 
landscape architect managed multiple 
constraints and challenges in an urban 
setting, while coordinating all professionals 
at every phase. Ultimately, this process 
led to a project that revives an iconic site 
while balancing commemoration, greening 
and modernization. The renewed Square 
Viger is a unifying, open, accessible, green, 
inviting and safe space. A café with a large 
patio, where lively community events 
are held, is closely linked to the adjoining 
floral landscape, interactive fountains and 
the artistic legacy of Charles Daudelin. 
Inspired by the historic Viger Garden, 
the square boasts diverse vegetation, 
numerous trees, “hypernatural” gardens 
evoking Nordic landscapes and rain 
gardens that enhance biodiversity. The 

site is an inspiration for reflections 
beyond design and planning: it addresses 
issues surrounding the conservation 
of an artistic legacy, inclusiveness and 
urban safety. 

Jury’s comments 
This project was a substantial 
transformation of a well-known public 
space in downtown Montreal that had 
become dysfunctional and neglected over 
the years. The jury was impressed with 
the scope of the landscape architect’s 
coordination with consultants in a variety 
of disciplines and respect for the history 
and artistic vocation of the site. The 
revitalized square provides an extensive 
range of opportunities for the user and 
demonstrates how an urban site can be 
utilized to its fullest potential by the public. 
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LE PROJET de réaménagement du square 
Viger reflète de façon exemplaire le rôle 
joué par l’architecte paysagiste, dans un 
contexte de contraintes et de défis urbains, 
à titre de coordonnateur de l’ensemble 
des professionnels qui ont œuvré à toutes 
les étapes du projet. Le projet consistait 
à consulter, avec finesse, l’ensemble des 
entités concernées afin de tenir compte de 
leur analyse en vue de proposer un projet 
qui redonnait vie à ce site emblématique 

qui conjugue la commémoration, le 
verdissement et les enjeux contemporains. 
Renouvelé, le square Viger est aujourd’hui 
un lieu rassembleur, ouvert, accessible, 
verdi, invitant et sécuritaire, animé 
par un café terrasse dont les activités 
communautaires participent à la vitalité 
du lieu, à l’image du paysage floral 
adjacent, des fontaines interactives 
et du patrimoine artistique de Charles 
Daudelin. Inspiré du jardin Viger historique, 
le square intègre une végétation variée, 
avec des arbres à grand déploiement, 
des jardins « hypernatures » évoquant les 
paysages nordiques, et des jardins de pluie 
favorisant la biodiversité. Il s’agit d’une 
œuvre de réflexion au-delà du domaine de 
l’aménagement, qui porte en elle les enjeux 
de la conservation patrimoniale artistique, 
de l’inclusion et de la sécurité urbaine. 

Commentaires du jury
Ce projet est une transformation 
substantielle d’un lieu public bien connu 
au centre-ville de Montréal, devenu 
dysfonctionnel et négligé au fil des ans. Le 
jury a été impressionné par l’ampleur de 
la coordination de l’architecte paysagiste 
des consultants de diverses disciplines 
et par le respect de l’historicité et de 
la vocation artistique du site. La place 
revitalisée propose de multiples possibilités 
à l’utilisateur et démontre comment une 
place urbaine peut être utilisée à son plein 
potentiel par le public. 
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1 PHOTO DES LITS DE VIVACES ET FONTAINE 
INTERACTIVE.  2 AÉRIENNE.  3 PHOTO DES JARDINS 
D’HYPERNATURE.  4 MASTODO FONTAINE-SCULPTURE 
DE CHARLES DAUDELIN.  5 PHOTO DE LA TABLE DE 
TENNIS DE TABLE SOUS LES PERGOLAS. | 1 PERENNIAL 
BEDS AND INTERACTIVE FOUNTAIN.  2  AERIAL 
VIEW.  3 HYPERNATURAL GARDENS.  4 “MASTODO” 
FOUNTAIN-SCULPTURE BY CHARLES DAUDELIN. 
5 TABLE TENNIS UNDER THE PERGOLAS. 
PHOTOS 1,2,5 RAPHAËL THIBODEAU 3 STEVE MONTPETIT  
4 JOSÉE LABELLE
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PLANT ARCHITECT INC.

THE SARA JACKMAN 
PLAYGROUND
TORONTO, ON

EN_  
THE SARA Jackman Playground is the 
new outdoor play area at the University 
of Toronto’s Dr. Eric Jackman Institute 
of Child Study (JICS) Lab School. What 
was formerly a flat, compact patch of 
asphalt is now a hub of varied, multi-level 
play spaces. To a remarkable extent, this 
new, much greener playground puts key 
principles of the school’s pedagogy into 
practice. JICS prioritizes outdoor play that 
allows each child to build a relationship 
with nature; open-ended creative play that 
involves constructing or pretending; and 
what is often called “risky” play: freedom 
to get wet, to get muddy, to test one’s 
physical prowess, within reasonable limits. 
A new ramp not only improves accessibility 
but also introduces child-size nooks along 
its outer edge and invites kids to climb 
through its splayed pickets. Play zones 
range from a “secret sensory garden” 
filled with plants of contrasting colours, 
textures and fragrances to a bright orange, 
boomerang-shaped climbing structure. 
Other destinations include a sand-and-

2

3

1

water-play zone, a figure-8 tricycle track, a 
wood mound that becomes a winter sliding 
slope and an all-weather story-time area 
with a leaf-shaped canopy. 

Jury’s comments 
The jury appreciated how integral 
accessibility was to the design and how its 
universal and “loose parts” play elements 
are featured, demonstrating a masterful 
use of functional materials. It is a place to 
provide daring, organic and varied play. 
The design includes an accessible ramp and 
flowing paths that move amongst the varied 
and inclusive play spaces. Thoughtful details 
include the sand caves under the main ramp, 
or the artistic shed, dubbed the “Potato,” 
which invite gathering on the roof. 
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LE TERRAIN de jeu Sara Jackman est 
la nouvelle aire de jeux extérieure de la 
Dr. Eric Jackman Institute of Child Study 
(JICS) de l’Université de Toronto. Ce qui 
n’était qu’une surface plane asphaltée 
est aujourd’hui un espace récréatif 
végétalisé à plusieurs niveaux qui met 
remarquablement en pratique les principes 
pédagogiques de l’école. La JICS privilégie 
le jeu en plein air, qui permet aux enfants 
d’établir une relation avec la nature et de 
pratiquer des jeux créatifs qui stimulent 
la créativité concrète et abstraite des 

enfants, et de pratiquer des jeux dits 
« risqués » en les laissant se mouiller, se 
salir et tester leurs prouesses physiques, 
dans des limites raisonnables. Une nouvelle 
rampe qui améliore l’accessibilité propose 
également un amoncellement de billots le 
long de son contour qui invite les enfants à 
les gravir. Les aires de jeux sont multiples, 
qu’il s’agisse d’un « jardin sensoriel secret » 
agrémenté de plantes aux couleurs, 
textures et parfums contrastants, d’une 
structure d’escalade orange vif en forme 
de boomerang ou encore d’une zone de 
sable et d’eau, d’une piste de tricycle en 
forme de 8, d’un monticule en bois qui se 
transforme en glissade l’hiver ou d’un coin 

lecture toute saison dotée d’un auvent en 
forme de feuille. 

Commentaires du jury
Le jury a apprécié l’accessibilité de 
l’aménagement et les éléments de jeu 
universels « en pièces détachées », ce qui 
témoigne d’une utilisation exemplaire de 
matériaux fonctionnels. C’est un terrain 
de jeu audacieux, organique et varié. La 
conception comprend une rampe d’accès 
et des allées qui épousent les aires de jeux 
variés et inclusifs. Parmi les détails bien 
pensés, citons les grottes de sable sous la 
rampe principale, ou la remise artistique, 
surnommé la « Patate », qui invite à se 
rassembler sur le toit. 

4

5

1 PLAYGROUND PLAN.  2 THE LONG CURVING BENCH PROVIDES A REST STOP AND A PLACE TO SURVEY THE 
GOINGS-ON AND THE PATHWAYS THAT TRAVERSE THE PLAYGROUND AND LINK TO THE ACCESSIBILITY RAMP, 
CREATING A ROUTE FOR EXPLORING ALL OF THE SITE’S DESTINATIONS.  3 THE BRIDGE PROTECTS TREE ROOTS 
ON EITHER SIDE OF THE TRICYCLE RUN FROM DAMAGE AND OFFERS LONG-RANGE VIEWS TO ‘THE ONION’, ONE 
OF THE PLAYGROUND’S TWO COLOURFUL STORAGE SHEDS.  4 THE RAMP SWEEPS OUT AT THE BAY WINDOW 
AND SNAKES TO THE GROUND, FORMING A CURVE TO EMBRACE THE LEAF CANOPY AREA, AND THE SENSORY 
GARDEN TUCKED AGAINST THE BUILDING WALL.  5 COLOURFULLY SHINGLED, ORGANICALLY SHAPED, AND 
MUCH MORE THAN JUST A STORAGE SHED, ‘THE POTATO’ DOUBLES AS A CLIMBABLE, MULTI-LEVEL PLAY 
SPACE. | 1 PLAN DU TERRAIN DE JEUX.  2 LE LONG BANC INCURVÉ INVITE LES PASSANTS À FAIRE UNE PAUSE ET 
À OBSERVER LES ALLÉS ET VENUS DANS LE PARC. LES ALLÉES ET LA RAMPE D’ACCÈS CRÉENT UN PARCOURS 
QUI PERMETTENT D’EXPLORER LES AMÉNAGEMENTS DU PARC.  3 LA PASSERELLE PROTÈGE LES RACINES DES 
ARBRES DE PART ET D’AUTRE DE LA PISTE DE TRICYCLE ET OFFRE UNE VUE SUR « L’OIGNON », L’UNE DES DEUX 
REMISES COLORÉES DU TERRAIN DE JEUX.  4 LA RAMPE S’ÉTEND DE LA BAIE VITRÉE ET SERPENTE JUSQU’AU SOL, 
FORMANT UNE COURBE QUI EMBRASSE LE COUVERT VÉGÉTAL ET LE JARDIN SENSORIEL NICHÉ CONTRE LE MUR 
DU BÂTIMENT.  5 LA REMISE, DE FORME ORGANIQUE AUX BARDEAUX COLORÉS, EST BIEN PLUS QU’UNE SIMPLE 
REMISE, « LA PATATE » EST ÉGALEMENT UNE STRUCTURE À PLUSIEURS NIVEAUX QUE L’ON PEUT ESCALADER.
IMAGE 1 PLANT ARCHITECT INC. PHOTOS 2-5 STEVEN EVANS
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LOVE PARK is an endeavour to break 
from the grid and assert an open space 
character that reinforces Toronto’s 
evolving landscape specificity, a unique 
signature to express the spirit of the city. 
A new metropolitan icon to capture the 
Toronto brand, Love Park also serves as 
a local park for a diverse mix of residents, 
workers, visitors and tourists in the 
burgeoning Waterfront neighbourhood. A 
space of simplicity and grandeur, Love Park 
accommodates a myriad of flexible and 
open-ended uses while sustaining its own 
conceptual integrity and personality over 
time. The interplay between clearing and 
tree cover, sun and shade, as well as seeing 
and being seen all combine to make a 
green oasis of quiet yet stimulating repose. 
This breathing room in the city is qualified 
by a looseness in layout that promotes 
freshness and flexibility. Unobstructed 
sight lines through clearings and trees 
across the park, to the surrounding 
towers, as well as the harbour to the south, 
promote safety without imposing an overly 
rigid structure of occupancy. A pavilion 
trellis of intersecting arcs reinforces the 
geometry of the park layout, its lace 
structure becoming more pronounced by 
vines over time.

CCXA ARCHITECTES PAYSAGISTES

LOVE PARK
TORONTO, ON

Jury’s comments 
This project demonstrates how the site of a 
demolished transportation infrastructure 
(York Street off-ramp), located within a 
dense urban environment, can yield usable 
space and be transformed into a unique 
urban park. Despite much of the park being 
occupied by the reflecting pond, it still 
manages to comfortably accommodate a 
high volume of users. Whether visited, or 
viewed from neighbouring towers, the park 
is animated, playful and features unique, 
fanciful elements. The ample seating in the 
park will invite users to spend time in this 
magnificently transformed space.

1
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1 LOVE PARK – SITE PLAN & SURROUNDING STREETS.  2 LOVE 
PARK – A GREEN OASIS IN THE HEART OF TORONTO.  3 SCHEMATIC 
CONTEXT – “LET’S MEET UP AT LOVE PARK” – A CROSS-
ROADS AND MEET-UP PLACE AT THE HEART OF TORONTO’S 
MAJOR LANDMARKS AND DESTINATIONS.  4 FROM GARDINER 
EXPRESSWAY OFF-RAMP TO METROPOLITAN ICON AND URBAN 
OASIS.  5 UNOBSTRUCTED SIGHT LINES THROUGH CLEARINGS 
AND TREES ACROSS THE PARK HIGHLIGHT LANDMARKS IN 
THE NEIGHBOURHOOD, WITH A PERIMETRE OF MOUNDS 
HIDING TRAFFIC ON THE SURROUNDING STREETS. | 1 LOVE 
PARK – PLAN D’AMÉNAGEMENT ET RUES ENVIRONNANTES. 
2 LOVE PARK – UNE OASIS DE VERDURE AU CŒUR DE TORONTO.  
3 CONTEXTE SCHÉMATIQUE – « RENCONTRONS-NOUS À 
LOVE PARK » – UN CARREFOUR ET UN LIEU DE RENCONTRE 
AU CŒUR DES PRINCIPAUX POINTS D’INTÉRÊT DE TORONTO.  
4 DE LA BRETELLE DE L’AUTOROUTE GARDINER À L’ICÔNE 
MÉTROPOLITAINE, VÉRITABLE OASIS URBAINE.  5 LA VUE 
DÉGAGÉE À TRAVERS LES CLAIRIÈRES ET LES ARBRES DU 
PARC METTENT EN VALEUR LES POINTS D’INTÉRÊT DU 
QUARTIER, AVEC UN PÉRIMÈTRE DE MONTICULES QUI 
CACHENT LA CIRCULATION DES RUES AVOISINANTES.
PHOTOS 1,2,3 CCxA 4 GOOGLE MAPS (RIGHT), KURTIS CHEN (LEFT)  
5 INDUSTRYOUS PHOTOGRAPHY | PHOTOGRAPHIES DE PROJET

44   LANDSCAPES | PAYSAGES



PAYSAGES PUBLICS À PETITE ÉCHELLE

FR_  
LOVE PARK se démarque de son 
environnement en proposant un espace 
ouvert qui renforce la spécificité évolutive 
du paysage torontois, une signature 
unique qui exprime l’esprit de la ville. 
Nouvel emblème métropolitain de la 
marque torontoise, Love Park est le lieu de 
rassemblement d’une clientèle diversifiée 
de résidents, de travailleurs, de visiteurs 
et de touristes du quartier riverain en 
plein essor. C’est un espace de simplicité 
et de grandeur qui s’adapte à de multiples 
utilisations, tout en conservant son 
intégrité conceptuelle et sa personnalité 
au fil du temps. L’interaction entre le ciel 
bleu ou verdoyant, entre l’ombre ou la 
lumière, entre le fait de voir ou d’être vu 
se conjugue pour créer une oasis paisible, 
mais stimulante. Ce poumon urbain se 
caractérise par un aménagement souple 
qui inspire la fraîcheur. Des perspectives 
dégagées, à travers les clairières et les 

arbres du parc, sur les tours environnantes 
et sur le port au sud favorisent la sécurité 
sans imposer une structure d’occupation 
trop rigide. Le treillis du pavillon, constitué 
d’arcs entrecroisés, renforce la géométrie 
du parc, dont la structure en dentelle 
s’accentue au fil du temps grâce aux vignes. 

Commentaires du jury
Ce parc urbain unique est un bel exemple 
de transformation d’un terrain d’une 
infrastructure de transport démolie (bretelle 
de sortie de la rue York), situé dans un 
environnement urbain dense. Malgré la 
taille du bassin qui occupe une grande partie 
du parc, il peut accueillir confortablement 
un grand nombre d’utilisateurs. Qu’il soit 
observé sur place ou des tours voisines, le 
parc animé et ludique présente des éléments 
uniques et fantaisistes. Les nombreuses 
places assises du parc inviteront les 
utilisateurs à passer du temps dans cet 
espace magnifiquement transformé. 
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THE YARMOUTH Main Street Streetscape 
Phase 2 project reimagines the relationship 
between people and their Main Street, 
transforming it into a vibrant and inclusive 
public space. The design celebrates 
Yarmouth’s unique setting, drawing 
attention to the town’s character while 
enhancing its appeal to both visitors 
and residents. Inspired by the region’s 
distinctive identity, the streetscape 
employs a locally grounded design 
language that reinforces Yarmouth’s 
sense of place and creates an engaging, 
memorable experience. By listening to the 
community’s needs and aspirations, the 
project represents a collaborative effort 
to build a space that fosters connection, 
pride and vitality. This project exemplifies 
how innovative landscape architecture can 

reinvigorate downtown areas, support 
economic development and instill civic 
pride. Through clever design details 
and a strong sense of purpose, this 
streetscape revitalization highlights the 
potential of placemaking to connect 
people to their community, inspire 
change and showcase the power of 
thoughtful urban design.

Jury’s comments 
This project shows how a main street can 
be revitalized with a limited budget. The 
result is a delightful, fun and unique nod 
specific to the local community history 
and culture, for example, traditional 
kitchen gatherings and lobster “cars” or 
shack structures. It is appealing, bold and 
creative placemaking at its best.

1

FATHOM STUDIO INC.

YARMOUTH MAIN STREET 
REDEVELOPMENT PHASE 2
YARMOUTH, NS

2
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LA DEUXIÈME phase du projet de 
réaménagement de la rue principale 
de Yarmouth réinvente la relation entre 
les citoyens et leur rue principale, en 
créant un espace public dynamique et 
inclusif. L’aménagement met en valeur 
le cadre unique de Yarmouth, en attirant 
l’attention sur l’esthétique de la ville tout 
en améliorant son attrait pour les visiteurs 
et les citoyens. Inspiré par l’identité 
distinctive de la région, l’aménagement 
repose sur un langage conceptuel local 
qui renforce le sentiment d’appartenance 
à la ville de Yarmouth, qui propose une 
expérience sensorielle mémorable. Il s’agit 
d’un projet qui a tenu compte des besoins 
et des aspirations de la communauté, 
favorisant ainsi la sociabilité et le 
dynamisme des lieux. Ce projet illustre à 
quel point l’architecture paysagère peut 
revitaliser les centres-villes, soutenir le 
développement économique et susciter 
la fierté civique. Le réaménagement 
des voies publiques, qui repose sur une 

conception urbaine réfléchie, permet 
de créer un environnement qui relie les 
citoyens à leur collectivité en favorisant un 
développement urbain harmonieux.

Commentaires du jury
Ce projet démontre comment une rue 
principale peut être revitalisée avec un 
budget limité. Le résultat est un reflet 
charmant, amusant et unique à l’histoire 
et à la culture de la ville, par exemple, le 
rassemblement de cuisines traditionnelles 
et les « camions » ou cabanes à homard. 
C’est une façon attrayante, audacieuse et 
créative de créer un lieu. 

3

4
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1 PLAYFULNESS AND VIBRANCE OF INTERACTIVE AND REST AREAS.  2 LOOKING THROUGH A WINDOW AND 
SEEING THE OTHER SPACES ALIGNED.  3 CLOSE UP OF RECLAIMED GRANITE AMONG THE SEDGES.  4 LOBSTER 
CARS ON THE YARMOUTH BAR.  5 LOOKING NORTH ON THE WEST SIDE OF THE STREET AT NIGHT. |  1 LE 
CARACTÈRE LUDIQUE ET VIBRANT DES ESPACES INTERACTIFS ET DE REPOS.  2 AU TRAVERS D’UNE FENÊTRE, 
D’AUTRES ESPACES ALIGNÉS.  3 GROS PLAN DU GRANIT RÉCUPÉRÉ AU SEIN DES CAREX.  4 VIVIER À 
HOMARDS À YARMOUTH BAR.  5 VUE NOCTURNE DU CÔTÉ OUEST DE LA RUE, VERS LE NORD.
PHOTOS 1,2,3,5 HARRISON NEWMAN JARDINE  4 FATHOM STUDIO
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PARC FLUVIAL – MUSÉE 
MARITIME DU QUÉBEC
L’ISLET, QC
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THE MUSÉE maritime du Québec 
(Maritime Museum of Quebec) holds one 
of Canada’s finest collections of maritime 
heritage materials. With its Parc Fluvial 
(river park), it now boasts a permanent, 
entirely outdoor exhibit celebrating 
Canadian maritime history. Landscape 
architecture is central to the project’s 
design, planning and project management 
strategies; it informed the approach to 
advising the client and collaborating with 
restoration experts. The park comprises a 
large grouping of custom-made elements 
that proudly showcase some of the 
museum’s most treasured artifacts. Each 
element is designed to bridge the divide 

between architecture and landscape 
architecture; the garden of anchors 
or the garden of propellers stand as 
prime examples. The river park is a place 
that truly honours Canadian maritime 
history and the seafaring families 
of L’Islet. Its exceptional quality and 
attractiveness have sparked great pride 
in the community, attracted numerous 
tourists and school groups, and won the 
support of new corporate donors and 
partners. Stylishness, solemnity and the 
showcasing of prized artifacts: these 
were the three guiding principles for the 
creation of the Parc Fluvial du Musée 
maritime du Québec.

Jury’s comments 
The Parc Fluvial – Musée maritime du 
Québec is an elegant outdoor museum 
project that addresses history, play and 
community in an immersive experience. The 
jury was impressed by how the collection of 
vessels and other artefacts are showcased, 
the creative interpretive layer throughout 
the site, as well as the playful three-
dimensional elements, such as the floating 
boat, circuits, sub-paths and explorative 
playground. It demonstrates how landscape 
architects exercising leadership, in 
collaboration with other specialists and 
professionals, can achieve great results.

1

2

1 AERIAL OVERVIEW OF THE COMPLETE 
REDEVELOPMENT OF THE MUSÉE MARITIME 
DU QUÉBEC’S RIVER PARK.  2 AERIAL VIEW 
OF THE CENTRAL CIRCULATION AXIS AND, ON 
EITHER SIDE, THE MUSEUM “HYDROPTÈRE” 
BOATS –  BRAS D’OR AND LE BRISE-GLACE ERNEST 
LAPOINTE.  3 PERSPECTIVE OF THE MUSEUM 
BOAT LE BRISE-GLACE ERNEST LAPOINTE FROM 
THE TOP OF THE MUSEUM TERRACE. 4 STAGING 
OF ARTIFACTS UNDER THE THEME OF ANCHORS, 
HENCE THE NAME “ANCHOR GARDEN”.  
PHOTOS 1,3,4 DANIEL T PHOTO (DANIEL THIBAULT)  
2 PRATTE PAYSAGE 
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LE MUSÉE maritime du Québec, gardien 
de l’une des plus riches collections du 
patrimoine maritime canadien, dévoile, avec 
son parc fluvial, une exposition permanente 
entièrement extérieure conçue pour mettre 
en valeur l’histoire maritime canadienne. 
L’architecture de paysage a été au 
cœur des stratégies de conception, de 
planification et de gestion de projet, et des 
stratégies d’accompagnement du client et 
de suivi des artisans restaurateurs. Le parc 
fluvial est une riche composition d’éléments 
faits sur mesure pour valoriser les artéfacts 
qui trônent fièrement, et qui distinguent, en 
définitive, le Musée. Chacun des éléments 
a été conçu à la marge de l’architecture 
paysagère et de l’art. Citons, notamment, 
les mises en scène du Jardin des ancres et 
du Jardin des hélices. Véritable honneur 
à l’histoire maritime canadienne et aux 
familles de marins de L’Islet, le parc Fluvial 
a entraîné, par sa qualité exceptionnelle 
et son pouvoir d’attractivité, la fierté des 
L’Isletois, l’augmentation de l’achalandage 
touristique et scolaire, ainsi que le soutien 
de nouveaux donateurs corporatifs et 
partenaires. « Chic, sobre et mise en valeur 
des artéfacts » ont été les trois principes 
directeurs d’aménagement du parc Fluvial 
du Musée maritime du Québec.

Commentaires du jury
Le parc Fluvial – Musée maritime du 
Québec est un élégant projet de musée 
en plein air qui aborde l’histoire, le 
jeu et la communauté dans le cadre 
d’une expérience immersive. Le jury a 
été impressionné par la façon dont la 
collection de navires et d’autres artefacts 
est présentée, par l’interprétation créative 
du site, ainsi que par les éléments ludiques 
tridimensionnels, comme le bateau 
flottant, les circuits, les sentiers parallèles 
et le terrain de jeu exploratoire. Ce projet 
démontre que les projets dirigés par des 

architectes paysagistes, en collaboration 
avec d’autres spécialistes et professionnels, 
peuvent donner d’excellents résultats. 

3

4

1 VUE D’ENSEMBLE AÉRIENNE EXPOSANT LE 
RÉAMÉNAGEMENT COMPLET DU PARC FLUVIAL DU 
MUSÉE MARITIME DU QUÉBEC.  2 VUE AÉRIENNE DE 
L’AXE CENTRALE DE CIRCULATION ET, DE PART ET 
D’AUTRE, DES BATEAUX-MUSÉES L’HYDROPTÈRE – 
BRAS D’OR ET LE BRISE-GLACE ERNEST LAPOINTE. 
3 PERSPECTIVE SUR LE BATEAU-MUSÉE LE 
BRISE-GLACE ERNEST LAPOINTE DU HAUT DE 
LA TERRASSE DU MUSÉE.  4 MISE EN SCÈNE DES 
ARTÉFACTS SOUS LA THÉMATIQUE DES ANCRES, 
D’OÙ L’APPELLATION “JARDIN DES ANCRES”.
PHOTOS 1,3,4 DANIEL T PHOTO (DANIEL THIBAULT)  
2 PRATTE PAYSAGE 
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STANTEC + LEMAY + VILLE DE QUÉBEC

PLACE DE L’HÔTEL-DE-
VILLE DE QUÉBEC |  
CITY HALL
QUÉBEC, QC
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QUEBEC CITY’S new City Hall project 
is located within the UNESCO World 
Heritage Site of Vieux-Québec, a unique 
architectural ensemble that is foundational 
to the city’s identity. The architectural 
component focuses on the historicity of 
the site: the sense of place permeates the 
entire design of the new plaza, with the aim 
of creating a metaphysical architecture. 
The site forges and underscores a solemn 
bond between City Hall and the Notre-
Dame de Québec Basilica. Aside from 
enabling extensive progress on questions 
of universal accessibility, pedestrian safety 
and sustainability, the sensitive conceptual 
process made it possible, despite a host 
of technical challenges, to preserve and 
highlight the site’s structural and forest 
heritage. The site and its immediate 
surroundings now feature a significant 

vegetated area including 17 trees and their 
ample canopy. The creation of a flat zone 
with a significant permeable area, allowing 
water percolation, is among the project’s 
innovations. The design is adaptable to 
the seasons and a range of activities, 
creating a vibrant social oasis in tune with 
a busy annual calendar of events. The 
participatory design process allowed the 
local community to express its needs and 
aspirations, inspiring people to eagerly 
embrace the completed space.

Jury’s comments 
At the heart of the old city, this project 
resulted in a substantial improvement of 
the space: extremely well detailed, thought 
out and comprehensive. It demonstrated 
sensitive use of materials and respect for the 
rich historicity of the site and surrounding 

architectural context. The jury was 
particularly impressed with how the design 
team preserved the existing tree canopy, 
and despite a challenging topography 
and other constraints, skillfully integrated 
artistic and technical details throughout.

1

2
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LE PROJET de la nouvelle place de 
l’Hôtel-de-Ville de Québec s’inscrit 
dans le site patrimonial de l’UNESCO du 
Vieux-Québec, un contexte architectural 
unique et identitaire de la ville. L’aspect 
architectural puise ses racines dans 
l’historicité du site, où le génie des lieux 
imprègne l’ensemble de l’aménagement 
de la nouvelle place dans une intention 
de manifester une architecture 
métaphysique. Elle tisse et affirme un lien 
solennel entre la basilique-cathédrale 
Notre-Dame de Québec et l’Hôtel de Ville. 
En plus des nombreux gains réalisés sur 
le plan de l’accessibilité universelle, de la 
sécurité piétonne et du développement 
durable, la démarche conceptuelle 
minutieuse a permis de maintenir et de 
valoriser le patrimoine arboricole et bâti 
malgré de nombreux défis techniques. Le 
site et ses alentours comptent aujourd’hui 
une surface de végétation notable sous 
une voûte de 17 arbres. La conception de 

haut plateau en suspension perméable 
permettant la percolation de l’eau figure 
parmi les innovations mises en œuvre. 
Son aménagement modulable au gré des 
saisons et des activités crée une oasis 
sociale vibrant en symbiose avec les 
événements tout au long de l’année. La 
démarche de conception participative a 
permis à la communauté locale d’exprimer 
ses besoins et ses aspirations, favorisant 
ainsi un sentiment d’appartenance.

Commentaires du jury
Ce projet très détaillé, réfléchi et complet, au 
cœur de la vieille ville, a considérablement 
amélioré la place. Utilisation sensible 
des matériaux et respect de la richesse 
historique du lieu et du contexte 

architectural environnant. Le jury a été 
particulièrement impressionné par la façon 
dont l’équipe de conception a préservé le 
couvert forestier, et habilement intégré les 
détails artistiques et techniques tout au 
long du processus malgré une topographie 
difficile et d’autres contraintes. 

3

4

5

1 VUE D’ENSEMBLE DU PROJET.  2 VUE AÉRIENNE DE 
LA PLACE PUBLIQUE ET SON QUARTIER EN SOIRÉE.  
3 CARTE CONTEXTUELLE.  4 ACCÈS À LA PLACE PAR 
L’HÔTEL DE VILLE.  5 ANIMATION DE LA PLACE EN 
JOURNÉE. | 1 PROJECT OVERVIEW.  2 AERIAL VIEW OF 
THE PUBLIC SQUARE AND NEIGHBOURHOOD IN THE 
EVENING. 3 CONTEXT MAP.  4 ACCESS TO THE SQUARE 
FROM THE TOWN HALL.  5 DAYTIME IN THE SQUARE.  
PHOTOS 1,2,4,5 STEPHANE GROLEAU 3 STEPHANE GROLEAU
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UNVEILED ON July 1, 1924, the War 
Memorial in St. John’s, a national 
historic site, honours Newfoundlanders 
and Labradorians who served in WWI. 
For its 100th anniversary, a project 
led by landscape architects included 
the repatriation of a fallen Unknown 
Newfoundland Soldier from France, the 
design of a tomb to honourably house 
the remains, and the redesign of the 
broader site to enhance accessibility, 
sustainability and heritage preservation. 
Invasive plant species were replaced 
with native, improving biodiversity; 
historic planting beds were reintroduced, 
featuring flowers symbolic of wartime 
commemoration. At the project’s heart, 
a tomb for an Unknown Newfoundland 
Soldier, crafted from Canadian black 
granite and labradorite from Labrador, is 
adorned with a bronze bouquet of forget-
me-nots, a symbol of remembrance. This 
is Canada’s second tomb for an Unknown 
Soldier, making Canada the only country 
in the world to receive such an honour. 
This rare project artfully blends old and 
new, creating a resilient, inclusive, and 
commemorative space that respects 
Newfoundland and Labrador’s wartime 
heritage, solidifying it as an important 
cultural landscape for many generations 
to come.

EXCELLENCE 2025 | SMALL-SCALE PUBLIC LANDSCAPES

MILLS & WRIGHT LANDSCAPE ARCHITECTURE INC.

NATIONAL WAR MEMORIAL AND 
TOMB OF THE UNKNOWN SOLDIER
ST. JOHN’S, NL

Jury’s comments 
This project revitalizes the War Memorial 
site in St. John’s, inaugurated over a 
100 years ago, to accommodate the tomb 
of the Unknown Newfoundland Soldier. 
Expanding upon the original design, the 
project improves accessibility, safety and 
user comfort, responding to contemporary 
needs while respecting the historic and 
ceremonial character of the site. The 
design demonstrates sensitivity and great 

1 ST. JOHN’S HARBOUR, A HISTORIC CENTERPIECE OF DOWNTOWN, WAS THE TRADITIONAL DEPARTURE POINT 
FOR SOLDIERS HEADING TO WAR. THE TOMB OF THE UNKNOWN SOLDIER HONOURS THIS CONNECTION, OFFERING 
VISITORS A PLACE TO REFLECT ON NEWFOUNDLAND’S SIGNIFICANT CONTRIBUTIONS TO GLOBAL CONFLICTS, 
INCLUDING WORLD WAR I.  2 SIGNIFICANT IMPROVEMENTS TO ACCESSIBILITY WERE ACHIEVED DESPITE THE 
DRAMATICALLY SLOPING TOPOGRAPHY FROM THE NORTH TO THE SOUTH SIDE OF THE SITE.  3 THE CAPACITY OF 
THE NATIONAL WAR MEMORIAL SITE WAS IMPROVED THROUGH WIDENED, GENTLY SLOPING WALKWAYS AND 
IMPROVED PEDESTRIAN PERMEABILITY, REFLECTING A MORE HISTORICALLY ACCURATE SITE FOOTPRINT. | 1 LE 
PORT DE ST. JOHN’S, UN LIEU HISTORIQUE DU CENTRE-VILLE, ÉTAIT LE POINT DE DÉPART DES SOLDATS PARTANT 
À LA GUERRE. LA TOMBE DU SOLDAT INCONNU, QUI HONORE CETTE RÉALITÉ, OFFRE AUX VISITEURS UN LIEU 
DE RÉFLEXION SUR LA CONTRIBUTION SIGNIFICATIVE DE TERRE-NEUVE AUX CONFLITS MONDIAUX, DONT LA 
PREMIÈRE GUERRE MONDIALE.  2 D’IMPORTANTES AMÉLIORATIONS ONT ÉTÉ APPORTÉES À L’ACCESSIBILITÉ 
MALGRÉ LA TOPOGRAPHIE TRÈS INCLINÉE DU CÔTÉ NORD AU CÔTÉ SUD DU SITE.  3 LA CAPACITÉ D’ACCUEIL DU 
MONUMENT COMMÉMORATIF DE GUERRE A ÉTÉ AUGMENTÉE GRÂCE À L’ÉLARGISSEMENT DES ALLÉES EN PENTE 
DOUCE ET À L’AMÉLIORATION DE LA CONVIVIALITÉ PIÉTONNE, UNE RÉALITÉ PLUS CONFORME À L’HISTOIRE.
PHOTOS CHELSEY LAWRENCE PHOTOGRAPHY AND MILLS & WRIGHT LANDSCAPE ARCHITECTURE.

1

2

attention to detail. The leadership of 
the landscape architect on this project 
is evident, ensuring this valued cultural 
landscape will stand as an enduring place 
of commemoration.
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INAUGURÉ LE 1er juillet 1924, le 
Monument commémoratif de St. John’s, 
un lieu historique national, rend hommage 
aux Terre-Neuviens et aux Labradoriens 
qui ont servi pendant la Première Guerre 
mondiale. À l’occasion du 100e anniversaire, 
des architectes paysagistes ont dirigé 
un projet qui consistait à concevoir une 
tombe pour accueillir honorablement un 
soldat inconnu de Terre-Neuve rapatrié 
de la France, et à réaménager l’ensemble 
du parc pour assurer la pérennité du 

patrimoine. Il s’agissait de préserver les 
éléments et les sculptures historiques en 
granit, d’améliorer l’accessibilité, d’ajouter 
des ferronneries d’art conformes et 
d’améliorer les aménagements publics. Les 
espèces végétales envahissantes ont été 
remplacées par des espèces indigènes en 
vue d’améliorer la biodiversité, et les plates-
bandes originales ont été reproduites 
et ornées de fleurs symbolisant la 
commémoration de la guerre. Au cœur du 
projet, une tombe pour un soldat inconnu 

de Terre-Neuve, qui est fabriquée en granit 
noir canadien et en labradorite du Labrador, 
et ornée d’un bouquet de myosotis en 
bronze, symbole du souvenir. Il s’agit de la 
deuxième tombe d’un soldat inconnu au 
Canada, ce qui fait du Canada le seul pays au 
monde à recevoir un tel honneur. Ce projet 
rare conjugue habilement l’ancien et le 
nouveau, pour créer un lieu commémoratif 
pérenne qui respecte le patrimoine de 
guerre de Terre-Neuve-et-Labrador et en 
l’intégrant au paysage culturel essentiel 
pour les générations à venir.

Commentaires du jury
Ce projet revitalise le site du Monument 
commémoratif de guerre de St. John’s a 
été réaménagé pour accueillir la tombe 
du Soldat inconnu de Terre-Neuve. En 
s’appuyant sur la conception originale, le 
projet améliore l’accessibilité, la sécurité 
et le confort des utilisateurs, répondant 
ainsi aux besoins contemporains tout 
en respectant le caractère historique et 
cérémoniel du site. La conception fait preuve 
de sensibilité et d’un grand souci du détail. 
Le leadership de l’architecte paysagiste dans 
ce projet est évident, et cet aménagement 
culturel précieux demeurera un lieu durable 
de commémoration.

3
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DTAH

VAUGHAN COMPLETE 
STREETS GUIDE
VAUGHAN, ON 

EN_  
VAUGHAN IS a rapidly growing city 
with diverse land uses and a complex 
network of streets that range in size, 
character and function. Like many 
post-war communities, Vaughan’s streets 
have been designed to prioritize the 
automobile. Emerging policy objectives 
recognize this imbalance, calling for a new 
paradigm that promotes safe, sustainable 
future-ready streets that support 
varied and inclusive mobility choices 
for pedestrians, active transportation 
and transit users. The Vaughan 
Complete Streets Guide is the city’s 
primary resource for street design for 
practitioners, decision-makers and the 
public. Compared to other street design 
guides, this landscape architect-led 
exercise places greater emphasis on 
placemaking. The guide stresses the 
importance of street performance 
beyond vehicle operations to prioritize 
inclusivity and sustainability and pays 

greater attention to embedding street 
trees, green infrastructure, stormwater 
management and low-impact development 
in street design. To ensure the city’s 
ecological, social and economic objectives 
are achieved, the document establishes 
design checklists and performance 
metrics. These values are foundational 
to the writing of the document, elevating 
the design and implementation of streets 
in Vaughan. Leveraging a new approach 
to street design process, the guide helps 
deliver a safer, healthier, more inclusive and 
sustainable Vaughan.

Jury’s comments 
This guide is versatile, well researched, 
and provides a range of options to manage 
issues. The Link and Place terminology is 
unique, and the case studies’ demonstration 
plans are helpful. This guide will go a long 
way in getting buy-in and advocating for 
complete streets. 

1

2

1 DEMONSTRATION IDENTIFYING WAYS TO RETROFIT 
AN INTERSECTION BETWEEN TWO LOCAL STREETS 
IN A COMMUNITY CONTEXT, TO MAKE IT MORE 
COMPLETE.  2 COVER PAGE OF THE DOCUMENT, 
SHOWING DIAGRAM SUMMARIZING THE GUIDE 
CONTENT.  3 DEMONSTRATION IDENTIFYING WAYS 
TO RECONSTRUCT AN INTERSECTION BETWEEN TWO 
LOCAL STREETS IN A COMMUNITY CONTEXT, TO MAKE 
IT MORE COMPLETE.  4 DEMONSTRATION IDENTIFYING 
WAYS TO RETROFIT AN INTERSECTION BETWEEN 
TWO COLLECTORS IN AN INTENSIFICATION CONTEXT, 
TO MAKE IT MORE COMPLETE.  5 DEMONSTRATION 
IDENTIFYING WAYS TO RECONSTRUCT AN 
INTERSECTION BETWEEN TWO COLLECTORS IN 
AN INTENSIFICATION CONTEXT, TO MAKE IT MORE 
COMPLETE.  6 GUIDELINES TO ENHANCE EXISTING 
STREET TREE HEALTH AND PROVIDE OPTIMUM 
GROWING CONDITIONS FOR NEW TREES TO 
GENERATE ROBUST URBAN FOREST CANOPY.  
IMAGES DTAH
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VAUGHAN EST une ville en pleine 
croissance doté d’un réseau de rues 
complexe dont la taille, le caractère et la 
fonction des voies varient selon le zonage. 
Comme de nombreuses villes d’après-
guerre, le réseau routier de Vaughan a 
été conçu en fonction de l’automobile. 
L’administration municipale a reconnu 
cette problématique et a proposé une 
approche plus pérenne et sécuritaire de 
l’aménagement de la voirie, qui favorise la 
circulation piétonne, les transports actifs 
et les usagers des transports en commun. 
Le Guide d’aménagement de la voirie de 
Vaughan, principale ressource de la Ville 
en matière d’aménagement routier, est 
destiné aux professionnels, aux décideurs 
et au public. Comparativement à d’autres 
guides, ce document d’orientation, rédigé 
par un architecte paysagiste, propose une 
vision d’ensemble de l’aménagement qui 
ne se limite pas à la circulation automobile. 
Il accorde une attention particulière à 
l’intégration d’arbres, aux infrastructures 

vertes, à la gestion des eaux pluviales 
et aux aménagements à faible impact. 
Pour s’assurer d’atteindre les objectifs 
écologiques, sociaux et économiques 
de la Ville, le document propose une 
liste de contrôle de l’aménagement et 
des indicateurs de performance en vue 
d’améliorer la conception et la mise en 
œuvre du réseau routier de Vaughan. En 
s’appuyant sur une nouvelle approche 
conceptuelle des rues, le guide contribue 
à créer une ville plus sécuritaire, inclusive 
et pérenne.

Commentaires du jury
Ce guide est polyvalent, bien documenté 
et propose de multiples options pour 
gérer les enjeux d’aménagement. La 
terminologie « lien et lieu » est unique et les 
démonstrations des études de cas sont 
utiles. Ce guide gagnera en influence quant 
à l’aménagement complet des rues.

 PLANIFICATION ET ANALYSE

3,4

5,6

1 SCHÉMA DE RÉAMÉNAGEMENT D’UNE INTERSECTION 
DANS UN CONTEXTE URBAIN, AFIN DE LA RENDRE 
PLUS SÉCURITAIRE.  2 PAGE COUVERTURE DU 
DOCUMENT PRÉSENTANT DES ICÔNES QUI RÉSUMENT 
LE CONTENU DU GUIDE.  3 SCHÉMA D’AMÉNAGEMENT 
D’UNE INTERSECTION DANS UN CONTEXTE URBAIN, 
AFIN DE LA RENDRE PLUS SÉCURITAIRE.  4 SCHÉMA 
DE RÉAMÉNAGEMENT D’UNE INTERSECTION DANS 
UN CONTEXTE URBAIN, AFIN DE LA RENDRE PLUS 
SÉCURITAIRE.  5 SCHÉMA DE RÉAMÉNAGEMENT 
D’UNE INTERSECTION DE ROUTES COLLECTRICES 
URBAINES, AFIN DE LA RENDRE PLUS SÉCURITAIRE. 
6 DIRECTIVES POUR AMÉLIORER LA SANTÉ DES 
ARBRES DE RUE ET CRÉER UN MILIEU DE CROISSANCE 
OPTIMALE POUR LES NOUVEAUX ARBRES ET 
ASSURER UN  COUVERT VÉGÉTAL SAIN.
IMAGES DTAH
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EN_  
ON A FORMER quarry site along the St. 
Croix River in New Brunswick, Riverside 
Ranch is a project that marries architecture 
and landscape into a “coastal farm” 
vision for a family of two humans, two 
Leonberger dogs and several horses. The 
landscape masterplan, the first phase of 
which was implemented in 2023, focused 
on the main house and surrounding 
landscape. The full plan includes 
restoration of a quarry, reimagining the 
site into a series of trails, vantage points 
and program elements like a horse barn 
and maintenance area. Landscape design 
elements are used to integrate the building 
with site, with features including a wood 
“wharf” boardwalk that continues through 
the house, becoming a cantilevered 
deck on the river-site, and a courtyard 
garden with stonework that recalls a 
rocky riparian shoreline. A simple yet 
dramatic plant palette of native grasses 
and multi-stem birches evokes agrarian 
and river landscapes while softening 
the architectural moves. The landscape 
architects worked closely with the 
architects and builders to ensure the house 

BRACKISH DESIGN STUDIO INC

RIVERSIDE RANCH
BAYSIDE, NB

was respectfully sited with a generous 
buffer from an existing watercourse 
and preserves existing wooded areas – 
ensuring the integrity of a varied site for the 
property owner’s enjoyment and lifestyle.

Jury’s comments 
This project features a simple approach 
which artfully integrates the architecture 
of the main house with the site and takes 
advantage of key vantage points within 
the surrounding agrarian landscape. 
Effective planting and beautiful detailing 
with local materials enhances the project. 
A thoughtful design based on an inspired 
“coastal farm” vision and supported by a 
multi-phase comprehensive plan, which 
includes rehabilitation of a quarry. 

1

2, 3

1 THE RIVERSIDE RANCH PERCHED ON A FORMER 
QUARRY SITE ALONG THE ST. CROIX RIVER.  
2 PLANTINGS AROUND THE HOUSE SOFTEN STRONG 
ARCHITECTURAL MOVES OF THE HOUSE AND ADD AN 
UNDERSTATED DRAMA TO THE MONOCHROMATIC 
TEXTURES.  3 THE RESIDENCE IS SITED AT THE 
TERMINUS OF THE ENTRY DRIVE CREATING AN INTIMATE 
ARRIVAL COURT, AND USING ARCHITECTURE TO REVEAL 
THE VIEW OF THE ST. CROIX RIVER.  4 A WOOD “WHARF”’ 
WALKWAY EXTENDS THROUGH THE BREEZEWAY 
TO A CANTILEVERED DECK ON THE RIVER-SIDE.
PHOTOS 1,3,4 DIMANA KOLAROVA 2 BRACKISH DESIGN STUDIO
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FR_  
SUR LE site d’une ancienne carrière, 
le long de la rivière Sainte-Croix au 
Nouveau-Brunswick, le Ranch Riverside 
est un projet qui concilie l’architecture 
et le paysage dans une vision de « ferme 
côtière » pour un couple accompagné de 
deux chiens Leonberger et de plusieurs 
chevaux. Le plan d’aménagement 
directeur, dont la première phase a 
été mise en œuvre en 2023, portait 
sur la maison principale et le paysage 
environnant. Le plan d’ensemble 
comprenait la reconfiguration de la 
carrière avec l’aménagement de sentiers, 
de points d’observation et de divers 
éléments, notamment une écurie et 
une aire d’entretien. L’aménagement 
paysager avait pour objet d’intégrer le 
bâtiment au paysage, avec notamment 
une promenade en bois (quai) qui se 
poursuit dans la maison et devient une 
terrasse en porte-à-faux au bord de la 
rivière, et une cour-jardin agrémentée de 
pierres qui rappelle un rivage rocheux. 
Une palette végétale simple, mais 
spectaculaire, composée d’herbes 
indigènes et de bouleaux multi-troncs, 
évoque les paysages agraires et riverains 
et intègre finement l’aspect architectural 
du projet. Les architectes paysagistes 
ont collaboré avec les architectes et les 
constructeurs pour établir une zone 
tampon généreuse entre la maison et 
le cours d’eau, et conserver les zones 
boisées pour préserver l’intégrité du site 
et le style de vie du propriétaire.

Commentaires du jury
Ce projet propose une approche simple 
qui intègre habilement l’architecture de la 
maison principale au site, et met en valeur 
les principales perspectives du paysage 
agraire environnant. Des plantations bien 
conçues et de beaux détails réalisés avec des 
matériaux locaux rehaussent le projet. Une 
conception réfléchie fondée sur une vision 
inspirée d’une « ferme côtière » et appuyée 
par un plan directeur en plusieurs phases qui 
comprend la réhabilitation d’une carrière.

4

1 LE RANCH RIVERSIDE, PERCHÉ SUR LE SITE D’UNE 
ANCIENNE CARRIÈRE, LE LONG DE LA RIVIÈRE SAINTE-
CROIX.  2 LA VÉGÉTATION AUTOUR DE LA MAISON 
ADOUCIT LE FORT CARACTÈRE ARCHITECTURAL 
DU RANCH ET VIENT AJOUTER DU PIQUANT AUX 
TEXTURES MONOCHROMATIQUES.  3 LA RÉSIDENCE 
EST SITUÉE À L’EXTRÉMITÉ DE L’ALLÉE, CRÉANT UNE 
PLACE D’ACCUEIL INTIME. L’ARCHITECTURE ATTIRE LE 
REGARD SUR LA RIVIÈRE DE LA SAINTE  CROIX.  4 UNE 
PASSERELLE EN BOIS DE « QUAI »,  UNE TERRASSE 
EN PORTE-À-FAUX AU BORD DE LA RIVIÈRE.
PHOTOS 1,3,4 DIMANA KOLAROVA 2 BRACKISH DESIGN STUDIO 
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CITY OF CALGARY

 LAND ACKNOWLEDGEMENT
CALGARY, AB

EN_  
TWENTY-FOUR LAND acknowledgement 
signs were installed in parks and open 
spaces with the intent of celebrating the 
culture of the place now called Calgary. 
Through personalized ceremony, the 
signs recognized the historic context of 
the original land stewards and connects 
them to the land, the air and the water 
that surrounds them. The city worked 
directly with each Nation to identify 
Elders to interview and share stories of the 
landscape. Each sign has been installed 
with QR codes taking visitors directly 
to the video-recorded Elder stories. 
The project brought Indigenous youth 
and Elders together, giving the Elders 
the opportunity to pass on traditional 
knowledge. Each of the signs include 
artwork created by emerging artists from 
the same Nation as the Elders. The signs 
are placed within natural area parks and are 
located relatively close to the entries. Great 
care was given to the placement of the 
signs, ensuring the landscape acted as an 

integrated backdrop and almost became 
part of the signage. The hope is that as a 
park visitor starts their journey through the 
greenspace, they listen to the Elder’s story, 
view the artwork, acknowledge the original 
stewards of the land and reflect on what 
that means.

Jury’s comments 
This is a well-executed communication 
project that bridges what one can see 
on the land with what was there in the 
past. The process built another layer of 
richness into the site and ensured many 
perspectives were captured with stories 
that will teach and influence for years to 
come. It’s a stellar example of collaboration, 
of thoughtful engagement and of critical 
research processes. 

1

2
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FR_  
VINGT-QUATRE PANNEAUX de 
reconnaissance territoriale ont été installés 
dans des parcs et des espaces verts afin de 
célébrer la culture de l’endroit maintenant 
appelé Calgary. Une cérémonie 
personnalisée a reconnu le contexte 
historique des premiers gardiens du 
territoire qui les relient à la Terre, à l’air et à 
l’eau qui les entourent. La Ville a collaboré 
avec chaque nation et interviewer des 
Aînés pour s’enquérir de leurs mémoires et 
de leurs récits des lieux. Chaque panneau 
a été doté d’un code QR qui permet aux 
visiteurs d’accéder directement aux 
récits des Aîners enregistrés sur vidéo. 
Le projet a permis de réunir des jeunes et 
des Aînés autochtones afin qu’ils puissent 
transmettre leur savoir traditionnel. 
Chaque panneau présente des œuvres 
d’art créées par des artistes émergents 
de la même nation que les Aînés. Les 
panneaux sont situés dans des parcs 
naturels, près d’un accès principal. Leur 
emplacement a fait l’objet d’une attention 
particulière, afin que le paysage, en guise 
de toile de fond, s’intègre aux panneaux. 
L’objectif est de mettre en contexte les 
visiteurs, dès leur entrée dans le parc, 
en leur présentant le récit des Aînés, les 
œuvres d’art et les premiers gardiens du 
territoire afin de susciter une réflexion chez 
le visiteur.

Commentaires du jury
Il s’agit d’un projet de communication bien 
ficelé, qui fait le lien entre les observations 
sur le terrain et ce qui s’est passé. Ce projet 
enrichit le site, car il met en perspective 
l’environnement grâce à des récits qui nous 
inspireront pour les années à venir. C’est 
un excellent exemple de collaboration, 
d’engagement réfléchi et de recherches 
essentielles.    

3

5

4 1 PIIKANI FIRST NATION – THREE ELDER STORIES AND 
ARTIST CREATIONS. SUMMER SETTING.  2 BLESSING 
WITH ELDER NOELLA WELLS TO START THE PROJECT 
OFF IN A GOOD WAY – PERMISSION FOR USE OF IMAGE 
GRANTED BY THE ELDER. THE PROJECT STARTED IN A 
SUMMER SETTING, GIVING A SPIRIT TO THE SIGN. THE 
PROJECT IS A CIRCLE, MOVING BOTH FORWARDS AND 
BACKWARDS, CAPTURING THESE SEASONAL MOMENTS 
ALONG THE WAY.  3 THE LAND ACKNOWLEDGEMENT 
PANEL ITSELF FOR YOU TO FOCUS ON, WITH THE 
BOW RIVER BACKDROP BLURRED OUT. 4 THE 
FIRST PHASE OF THE LAND ACKNOWLEDGEMENT 
SIGNAGE WITH THE SILVER PANEL AT NOSE HILL – 
FALL SETTING – OCTOBER 1, 2022.  5 CONTEXT MAP 
SHOWING ALL SIGNAGE LOCATIONS ORGANIZED BY 
THE NATION’S CREATIONS. | 1 PREMIÈRE NATION 
PIIKANI – TROIS HISTOIRES D’AÎNÉE ET CRÉATION 
ARTISTIQUE. CADRE ESTIVAL. 2 BÉNÉDICTION DE 
L’AÎNÉE NOELLA WELLS POUR LANCER LE PROJET 
CONVENABLEMENT – IMAGE AUTORISÉE PAR 
L’AÎNÉE. LE PROJET A COMMENCÉ DANS UN CADRE 
ESTIVAL, INSUFFLANT L’ESPRIT AU PANNEAU. LE 
PROJET EST UN CERCLE, QUI AVANCE ET RECULE, 
CAPTURANT AINSI LES MOMENTS SAISONNIERS AU 
FIL DU TEMPS.  3 LE PANNEAU DE RECONNAISSANCE 
TERRITORIALE QUE VOUS POUVEZ CONSULTER, AVEC 
LA RIVIÈRE BOW EN ARRIÈRE-PLAN. 4 LA PREMIÈRE 
PHASE DE LA SIGNALISATION DE RECONNAISSANCE 
TERRITORIALE AVEC LE PANNEAU ARGENTÉ À NOSE 
HILL – CADRE AUTOMNAL – 1ER OCTOBRE 2022. 5 CARTE 
CONTEXTUELLE MONTRANT LES EMPLACEMENTS 
DES PANNEAUX, ORGANISÉS PAR LES NATIONS.
PHOTOS 1-3,5 CITY OF CALGARY 4 PHOTO CPL
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Call 877-227-8538 or 
visit bartlett.com

PRUNING | FERTILIZATION | CABLING & BRACING  
INSECT & DISEASE MANAGEMENT | TREE INSPECTIONS 

STORM DAMAGE | LIGHTNING PROTECTION | REMOVALS

The F.A. Bartlett Tree Expert Company

EXPERT TREE CARE 
FOR 118 YEARS — 

AND GROWING. 
Quercus alba. Betula papyrifera. Carya 

ovata. Better known as White Oak, Paper 
Birch, and Shagbark Hickory, these are 

three of the thousands of species we 
specialize in. For 118 years, our 

family-owned company has brought a 
rare mix of groundbreaking science, 

award-winning safety practices, and 
global resources to every tree and 

shrub care task at hand. And at the 
heart of our success are our people — 

experts who know and champion every 
tree, no matter the species. Discover 

how our passion is inspiring one 
beautiful property after another.

WE’VE MADE 
YOUR TREES 

OUR BUSINESS.

WE’VE MADE 
YOUR TREES 

OUR BUSINESS.
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FORUM

CSLA landADAPT:  
YEAR ONE HIGHLIGHTS
HOPE PARNHAM

CLIMATE AND BIODIVERSITY challenges 
are reshaping how we design the world 
around us – and the role of landscape 
architects has never been more critical. 
In response, the Canadian Society of 
Landscape Architects (CSLA) launched 
landADAPT: Landscape Architects 
Navigating and Designing for Adaptation, 
a two-year continuing education program 
designed to build capacity, develop tools, 
and foster dialogue within the landscape 
architecture community. With the 
generous support of Natural Resources 
Canada’s Climate Adaptation Program, the 
landADAPT initiative includes three core 
components: a monthly webinar series, a 
collection of climate change case studies, 
and a new online professional development 
course tailored specifically for Canadian 
landscape architects.

While the webinar series is already 
underway, work is also progressing 
behind the scenes on the other two 
components. The online course is in 
development in collaboration with the 

Climate Risk Institute and will provide 
practical guidance for applying climate 
data and adaptation strategies in 
landscape architecture. Meanwhile, CSLA 
volunteers are curating a series of climate 
adaptation case studies. These real-world 
examples will showcase the profession’s 
leadership in climate action and offer 
compelling stories to support advocacy, 
client engagement, and education.

Since its launch in fall 2024, landADAPT 
has already delivered a suite of engaging 
webinars. Topics have ranged from 
nature-based solutions and embodied 
carbon to Indigenous perspectives on 
climate risk assessment, community 
engagement strategies, and designing 
for future uncertainty. The response 
from attendees has been overwhelmingly 
positive, with more than 500 registrants 
per session and participants tuning 
in from across Canada and beyond. 
Attendees consistently highlight the 
value of hearing directly from leading 
voices in climate action.

If you missed a session, don’t worry – each 
webinar has been recorded and is available 
for on-demand viewing on the CSLA website, 
with closed captions in both English and 
French to ensure accessibility and reach.

As we approach the end of the program’s 
first year, the CSLA is excited to announce 
that a new season of landADAPT webinars 
will launch in the fall 2025. Stay tuned for a 
fresh lineup of thought-provoking sessions – 
including panel discussions and case studies 
that showcase adaptation in action.

Whether you’re looking to deepen your 
climate expertise or explore practical 
tools for resilient design, landADAPT is 
your gateway to continuing education, 
professional connection, and climate 
leadership in Canadian landscape 
architecture.  

Hope Parnham, FCSLA, is the Manager of Advocacy 
and Strategic Affairs for the CSLA.

CSLA LANDADAPT WEBINARS (2024-25)
1.	 Working With Nature as Normal | Joanna Eyquem

2.	Carbon Accounting for Landscape Architects | Kelly Alvarez Doran

3.	Climate Positive Design: Going Beyond Neutral | Pamela Conrad

4.	Parks in Action | Fadi Masoud

5.	From Risk to Resilience: Indigenous Alternatives to Climate Risk Assessment in Canada | Brett Huson & Janna Wale

6.	Adaptive Coexistence: Building Resilience in a Fear-Driven World | Kotchakorn Voraakhom

7.	 Biodiversity Net Gain: A Path to Scalable Ecological Restoration | Alexandra Steed
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